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Изучение русского языка в азиатском регионе набирает все большую популярность, в том числе и в Китае, Корее, Японии. В связи с этим преподаватели РКИ часто сталкиваются с ситуацией, когда учащихся из этих стран объединяют в одну группу. В этом случае преподаватель не может уделять достаточно внимания особенностям произношения каждого учащегося, однако обучение фонетике играет особенно важную роль при освоении русского языка азиатскими студентами.  Одним из моментов, на которые преподаватель должен обращать внимание при работе над фонетикой с китайцами, корейцами и японцами, является строение слога в родном и изучаемом языках. Именно различия в структуре слога вызывают большое количество ошибок в речи азиатов, приводя к ритмическим нарушениям и проблемам при произношении русских сонорных согласных. Ошибки в русской речи, вызванные различием в структуре слога в родном и изучаемом языках, характерны как для китайских, так и для корейских и японских студентов, однако они не будут одинаковы для всех трех групп иностранцев. 
Результаты, полученные в ходе исследования, можно будет использовать при работе над фонетикой в смешанных группах, состоящих из китайцев, японцев и корейцев, а также при составлении фонетических пособий, предназначенных для указанных выше контингентов учащихся. 
Материалом для исследования послужили как теоретические работы в области фонетики русского, китайского, корейского и японского языков, так и аудиозаписи интерферированной речи учащихся, записанные на цифровой носитель.

В первую очередь стоит рассмотреть структуру слога в русском языке. В отличие от китайского и японского языков, в которых количество слогов строго ограничено, составить закрытый список всех слогов русского языка не представляется возможным. Поэтому в памяти носителей русского языка хранятся «не все существующие… слоги, а только их возможные типы» [Князев, Пожарицкая 2007: 132]. Следует также отметить, что система строения русского слога характеризуется относительной свободой. Так, внутри одного слога возможно скопление до четырех согласных: встреча.
Еще одна яркая особенность русского слога, часто вызывающая трудности у иностранных учащихся, заключается в «слабом примыкании» [Князев, Пожарицкая 2007: 137] согласного к предшествующему гласному. Это во многом определяет плавный характер русской речи, воспроизведение которого с трудом дается в том числе и китайцам, корейцам и японцам.
Теперь перейдем к изучению структуры слога в каждом из рассматриваемых языков. Пожалуй, наибольший интерес с этой точки зрения представляет корейский язык, слог в котором имеет жесткую структуру. В корейском языке существует всего четыре слоговые модели: V, VC, CV, CVC. 

Главное отличие корейского языка от китайского и японского состоит в том, что слог в этом языке может оканчиваться не только на сонорные, но и на шумные согласные. Однако только семь согласных звуков могут выступать в качестве конечного элемента слога. Перечислим их: [p], [t], [k], [n], [ng], [m], [l]. Таким образом структура корейского слова не допускает ни начальных, ни конечных консонантных сочетаний. 
В корейском языке существует целый ряд правил, которые накладывают ограничения на употребление звуков в слоге. Приведём некоторые из них. Так согласно «правилу начала слова» ни одно исконно корейское слово не может начинаться с [r/l] [Корейский язык 2005: 164]. При этом в начале слога могут стоять все согласные, кроме [ƞ].
Сравнивая слоговые системы русского и китайского языков, также стоит отметить закрытый характер последней. Согласно общепринятой среди китайских лингвистов точке зрения двадцать одна согласная китайского литературного языка в сочетании с монофтонгами и полифтонгами образует 418 слогов без тональных различий. Число тонированных слогов намного больше и равняется 1332 [Алексахин 2006: 63].
В пределах китайского слога возможны сочетания CV или СV + сонорный [n]/[ƞ] в абсолютном конце. Скопление консонантных сочетаний, как в русском или корейском словах, невозможно. 
В связи с запретом на консонантные сочетания в слоге родного языка в китайском акценте наблюдается большое количество гласных вставок. В интерферированной речи китайских студентов большое количество гласных вставок наблюдалось в позиции конца слова: *не устыдис[ы] (вместо не устыдись), *[зл’ишы] (зришь), *лиш[и] (лишь).
Японскому языку, как и китайскому, свойственны жёсткие закономерности строения слога – такие, как а) запрет на закрытые слоги и б) отсутствие консонантных сочетаний. Единственный сонорный, который может находиться на конце японского слога, – это носовой. Слоговая система японского языка в отличие от русской является закрытой.
При произнесении русских слов со скоплениями консонантных сочетаний японцы также испытывают определенные трудности. Так, в речи японской студентки начального этапа обучения было зафиксировано большое количество гласных вставок: *к[а]р[у]тошка (картошка), *к[у]рышка (крышка), *ку[р’и]туры (культуры), *пе[р’е]мени (пельмени), *фар[ус’и] (фарш). 

Неоправданная вставка редуцированного гласного была зафиксирована и в интерферированной речи корейца в слове *в[ъ]себлагая (вместо всеблагая).
Таким образом, при работе с учащимися из Китая, Кореи и Японии следует учитывать интерферирующее воздействие структуры слога в их родном языке, а также обращать больше внимания на отработку консонантных сочетаний.
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